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*
צְבִי שֶׁנִּפְצַע - מַגְבִּיהַּ קְפץֹ -

ח - כָּךְ הַצַּיָּד לִי שָׂ
זוֹ רַק אֶקְסְטָזַת מָוֶת -

וְאָז שָׁקֵט הַסְּבַךְ!

סְלָעִים נְגוּפִים שׁוֹצְפִים! 
פֶּלֶד דָּוֶה יְנַתֵּר! 

הַלְּחִי מַאְדִּימָה בַּאֲשֶׁר
הַחלִֹי בָּהּ חוֹדֵר! 

חֶדְוָה - שְׁלִיחַת הַסֵּבֶל - 
עָלָיו תְּסוֹכֵךְ זְרוֹעָהּ,

פֶּן יַחְשֹף אֵי־מִי הַדָּם,
"נִפְצַעַת" פֶּן יִקְרָא! 
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*
צְבִי פָּצוּעַ מְקַפֵּץ הַגְבֵּהּ
שָׁמַעְתִּי אֶת הַצַּיָּד שָׂח:

זֶה רַק לַהַם־הַמָּוֶת
אַחַר יִדּםֹ הַסְּבַךְ:

מַפַּץ הַסֶּלַע הַמִּדַרְדֵּר
דְּרוּךְ הַפְּלָדָה הַקּוֹפֶצֶת

הַלֶּחִי תָּמִיד תֶּאְדַּם יוֹתֵר
בָּהּ הַקַּדַּחַת עוֹקֶצֶת

הַחֶדְוָה הִיא שִׁרְיוֹן הַמְּצוּקָה
בָּהּ תִּתְחַמֵּשׁ זְהִירָה עַתָּה
לְבַל יַבְחִין מִישֶׁהוּ בַּדָּם

וְיַכְרִיז "הֵן נִפְגַּעְתְּ!"
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*

זֶה מִכְתָּבִי אֶל הָעוֹלָם
שֶׁלֹּא הֵשִׁיב לִי אוֹת —

חֲדָשׁוֹת פְּשׁוּטוֹת סִפֵּר הַטֶּבַע —
בְּקוֹל שֶׁל רךְֹ וְהוֹד

דְּבָרוֹ מֻפְקָד בְּיָד
שֶׁלֹּא אוּכַל לִרְאוֹת —

לְמַעַן שְׁמוֹ — אַנְשֵׁי אַרְצִי —
שִׁפְטוּ אוֹתִי — רַכּוֹת
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רֵעִים — שִׂמְחָה אוֹ כְּאֵב? 
פַע יֵשֵׁב לוּ עִמִּי הַשֶּׁ

יִיטַב הָעשֶׁר —

אַךְ אִם יִשְׁהֶה רַק מְעַט
יַשְׁמִין וּכְבָר נִמְלַט

עָצֵב הָעשֶׁר.
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חַיַּי נִצְּבוּ — רוֹבֶה טָעוּן —
בְּפִנּוֹת — עַד בּוֹא יוֹמִי 
בָּא הַבְּעָלִים — זִהָה —

וּנְשָׂאַנִי מִמְּקוֹמִי —

וְעַתָּה נִדֹּד בְּיַעֲרוֹת מַלְכוּת —
וְעַתָּה נָצוּד אַיְלוֹת בָּר —

וּבְכָל עֵת שֶׁאֲדַבֵּר בִּשְׁמוֹ —
יָשִׁיב מִיָּד כָּל הַר —

וְעֵת אֲחַיֵּךְ, אוֹר כּהֹ חָבִיב
בָּעֳמָקִים נוֹצֵץ —

כְּמִין פָּנִים וֶזוּבִיּוֹת
שֶׁמְּלֹא אָשְׁרָן פּוֹרֵץ —

וְעֵת בַּלֵּיל — כְּתֹם יוֹם טוֹב —
אֶשְׁמרֹ ראֹשׁ אֲדוֹנִי —
טוֹב לִי מֵרַכּוּת כָּרִים

וּפוּךְ — לַחֲלֹק עִם מִי —

לְאוֹיְבוֹ — אֲנִי אוֹיֵב נוֹרָא —
אִישׁ לֹא יֵעוֹר שֵׁנִית — 

אִם בּוֹ אֶנְעַץ עַיִן רָעָה —
אוֹ בָּהֳנִי אַשְׁמִיט —

גַּם אִם אוּלַי — אֶחְיֶה אַחֲרָיו
עָלָיו — אַחֲרַי לִחְיוֹת —

כִּי לִי רַק כּחַֹ לַהֲרגֹ,
לָמוּת — אֵין בִּי כּחֹוֹת —
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*
"תִּקְוָה" הִיא הַיְּצוּר בְּנוֹצוֹת – 

שֶׁבַּלֵּב מְקַנֵּן –
שָׁר אֶת הַלַּחַן – בְּלֹא מִלִּים –

וְקֵץ לְשִׁירוֹ – אֵין –

מֶתֶק קוֹלוֹ – בִּנְהםֹ סוּפָה –
וּתְיֻסַּר הַסְּעָרָה –

שֶׁכָּךְ בִּיְּשָׁה צִפּוֹר קְטַנָּה
מְקוֹר חםֹ וְאוֹרָה –

שְׁמַעְתִּיהָ בְּאַרְצוֹת הַכְּפוֹר –
בְּיָם זָר וְנָכְרִי –

וְגַם בִּשְׁעַת הַדְּחַק לֹא
שָׁאֲלָה פֵּרוּר – מִפִּי. 
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את העניין. בדרך כלל, הוא הגיע לפתרון שענה על בקשתי. כשסיימתי 
והוא, בזמנו שלו, עבר  תרגום ספר, נתתי אותו ראשית דבר לאמנון, 
עליו, והעיר את הערותיו. במרבית המקרים, אני קיבלתי אותן. לעתים 
- לא. אולם העובדה שאדם המבין שירה וכתיבה מהי קרא את התרגום 
שאמנון לא הגביל עצמו למתמטיקה בלבד.             .והוא נראה לו, העניקה לי תחושת ביטחון. אני חושבת שהתמזל מזלי 

*
הַתִּקְוָה הִיא הַדָּבָר עִם הַנּוֹצוֹת

הַשּׁוֹכְנוֹת בְּתוֹךְ הַנְּשָׁמָה
וְהִיא שָׁרָה לְלֹא מִלִּים נוֹצְצוֹת

לְעוֹלָם אֵינָהּ מַפְסִיקָה
 

וּמְתִיקוּתָהּ בְּרוּחַ חֲזָקָה תִּשָּׁמַע
אַךְ הַסְּעָרָה כַּנִּרְאֶה פְּגוּעָה לְמַדַּי
אִם הִיא מְבַיֶּשֶׁת כָּךְ צִפּוֹר קְטַנָּה

שֶׁחִמְּמָה רַבִּים עַד בְּלִי דַּי
 

שָׁמַעְתִּי אוֹתָהּ בָּאָרֶץ הַקָּרָה
וּמֵעַל הַיָּם הַזָּר וְהֶעָכוּר

וְלַמְרוֹת זאֹת גַּם בִּמְצוּקָה מָרָה
מִמֶּנִּי לֹא בִּקְּשָׁה פֵּרוּר
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